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Debate No. 11 of 2013 

 

 

STATEMENTS BY COMMISSIONERS 

 

BRIEF OUTLINE - MAJOR ACHIEVEMENTS 

 

 The Chief Commissioner (Mr. L. S. Clair):  Mr. Chairperson, Sir, 

allow me to make a statement to this House.  The year 2013 is almost over and 

time is opportune to look back and assess what has been done, during the past 

months, learn from our mistakes and successes in order to contemplate a better 

future.  It is not my intention to make a repetition of what I have already stated 

during the last budget speech about the achievements of this regional 

government.  Allow me, Mr. Chairperson, Sir, to make a brief outline of some 

major achievements of the different areas of responsibilities under my 

supervision. 

 

Improving efficiency of the Public Sector 

 

 A total of 260 people has been either recruited, promoted or appointed 

during this financial year, out of which 132 are general workers formerly known 

as labourers. 

 

 As regard the management of state lands, we are stepping further in the 

upgrading of our computerization system with the procurement of a new server 

and new communication system  for more efficiency in the processing of land 

lease applications.  

 

 Airport Development 

 

With the increase in tourism arrivals by air and with a view to promoting 

the economic development of the island, the Expression of Interest for the 

Engineering Study for the design of the extension of the runway at Sir Gaetan 

Duval Airport has already been launched.  The evaluation exercise of the tender 

documents is being carried out and once this is completed, the Request for 

Proposal will be launched. 

 

Cadastral Office 

 

Since my taking over of the portfolio of the State Lands, no stone is being 

left unturned to ensure the rapid processing of land lease.  We acknowledge that 

the challenge is very daunting with reduced staff, two surveyors being on leave 

during the course of the year.  However, with the help of the committed staff of 
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the Cadastral Unit, we have started to clear the backlog and will definitely 

ensure that by the end of 2017 the delay between the date of application of a 

lease and granting of same will be considerably reduced.  Mr. Chairperson, Sir, 

I am pleased to give some figures as to date:- 

 

 Some 567 letter of intent has been issued; 

 Some 200 cases of pledging of rights have been processed; 

 140 leases have been renewed; 

 750 leases have been drawn up; 

 150 cases of letter of intent for NEF have been processed; 

Education 

 

 Pre Primary 

 

I am pleased to announce that all the modalities for the implementation of 

a completely free education system in the preparing have already been finalised.  

As promised education will be free for the pre-primary schools as from January 

2014.  The Executive Council has in addition to this laudable measure also 

agreed to provide free school materials for needy pre-primary students as from 

January 2014 as well. 

 

 Primary 

 

Allow me to thank all the primary school community starting from the 

head to the pupils as well as the parents for their special efforts, which leads to 

an increase in the CPE pass rate this year.  Congratulations!  I would like to 

extend my high appreciation for the hard work done by each and everybody.  

This is not to be considered as a mere achievement for the Commission for 

Education.  It is the achievement of the whole population of Rodrigues and the 

whole school community. 

 

Agriculture 

 

 Irrigation 

 

Planters at Mourouk are happy to beneficiate two new irrigation networks 

set at Mourouk to increase irrigation water.  One new network has also been set 

at Baie Topaze for the satisfaction of bean producers. 
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Works for the construction of Rain Water Harvesting structure at Roche 

Bon Dieu  has already started and should be completed early in January 2014. 

 

 Assistance to Agricultural Cooperatives 

 

In line with our policy to improve livestock, breed one model farm for 

goat is under construction at Grenade for one cooperative.  Thirteen 

Agricultural Cooperatives have similarly been provided with agricultural land 

for production to increase our capacity for self-sufficiency.  The Agricultural 

Station at Mourouk, Maréchal, Grand La Fouche Corail has been put at the 

disposal of Agricultural Cooperatives for seed production. 

 

 Agricultural Permits 

 

One hundred and four Agricultural Permits have been provided to farmers 

to enable them to set up their farming enterprises, start cultivation and 

production.  The agricultural services have been decentralised to reach out to 

all. 

 

 Livestock 

 

The Commission for Agriculture has started a male letting programme for 

sheep to assist sheep breeders to improve their breeds and hence their revenues.  

Four hectares of pasture have been planted at Grenade and Petite Butte to 

provide breeders with fodder. 

 

 Derocking of land 

 

4.5 hectares of land have been derocked at Mt. Cabris West to ease land 

preparation for planters of the region. 

 

 Coffee 

 

A mission from CIRAD, Reunion Island evaluated the potential of 

producing coffee on a commercial basis in Rodrigues.  I am pleased to inform 

the house the results are that Rodrigues has the potential of producing a good 

coffee. 

 

 Honey 
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The Rodriguan honey was presented in Salon International de 

l’Alimentation in France for testing.  The product was well appreciated and 

order from Chinese trader has been received. 

 

Rodriguan Honey was characterized in Reunion Island and the labelling 

Miel D’Ecalyptus was found to be a good naming as the honey contained 70% 

of pollen of eucalyptus.  One staff has been trained in testing of agro-processed 

samples at the University of Reunion. 

 

 Fruit Flies Control 

 

The Commission for Agriculture has been enlisted to participate in the 

Regional Fruit Flies Control Programme funded by the International Atomic 

Energy Agency in view of combating the proliferation of fruit flies. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, today’s sitting amounts to eleven including one 

special meeting to pay tribute to late Nelson Mandela former President of the 

Republic of South Africa.  182 Parliamentary Questions were set out, requiring 

oral answers out of which 51 have been withdrawn.  The Regional Government 

has consequently replied to 131 Parliamentary Questions requiring oral answers. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, we have also, for the first time, spent long hours 

answering to detailed questions during the Estimates Committee of the Budget 

2014 before its adoption.  I thank you, Mr. Chairperson, Sir  

 

[Applause] 

 

BUREAU DE L’ADJOINTE CHEF COMMISSAIRE 

– BILAN DES SECTEURS 

 

 The Deputy Chief Commissioner (Mrs. R.M.F. Gaspard 

Pierre Louis:  M. le président, je tiens à vous remercier de me donner 

l’occasion de m’adresser à cette auguste assemblée afin de présenter le bilan des 

secteurs de responsabilité tombant sous ma supervision. 

  

 Ma commission à pour objectif de promouvoir le développement des 

compétences à Rodrigues, de promouvoir l’égalité des genres et empowering les 

femmes à devenir économiquement et socialement indépendantes, de 

promouvoir le droit de l’enfant et le bienêtre de la famille pour une société 

rodriguaise meilleure, de faire de l’informatique un pilier économique et porteur 

d’emploie durable pour Rodrigues, faire de l’entrepreneuriat le moteur du 

développement économique de Rodrigues et promouvoir le développement et 

l’épanouissement des sociétés coopératives à Rodrigues.   
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 M. le président, j’ai le plaisir d’informé cette assemblée que ma 

commission avec le support de l’UNDP et de UN Women a rendu public le 

Gender Based Violence Policy et le Gender Based Violence Action Plan.  Ces 

deux documents vont nous permettre d’aligner toutes nos future actions et de 

garantir l’égalité des genres dans tous les processus des décisions pour les 

années à venir.  Dans cette même ligner, ma commission avec les partenaires 

UNDP et UN Women viennent de mettre sur pied un Young Women 

Leadership Academy dans le but de promouvoir l’autonomisation des jeunes 

filles âgées de quinze à vingt et un ans et les permettent de devenir des futures 

leaders qui participeront plus activement au développement soutenu de 

Rodrigues.   

 

 M. le président, deux coopératives de femme ont été encadré à travers le 

projet de restaurant typique de Rodrigues à l’ex IFAD building à Mont Limon.  

Les activités de ces femmes vont débutés à partir de janvier 2014. 

 

 Comme énonçait par le chef commissaire dans son discours budget de 

l’année dernière, la gestion du foyer Marie Reine de la Croix a été confiée à la 

Congrégation des Sœurs des Filles de Marie de St. Denis qui représente l’intérêt 

du vicariat.  Cela permettrait un meilleur accompagnement des pensionnaires.  

De plus, M. le président, dans le but d’offrir un meilleur service de protection à 

nos enfants, le Child Development Unit de ma commission, le Brigade pour la 

Protection des Mineurs, le Family Protection Unit et autres services essentiels 

ont unis leurs efforts et ce sont regroupés dans un seul lieu au Centre Intégré de 

la Famille à Malabar. 

 

 Dans le domaine de la télécommunication, Rodrigues a connu un 

rebondissement dans ce secteur.  Marquer par deux événements majeurs cette 

année.  Tout d’abord, il y a eu la signature du contrat pour l’étude de faisabilité 

pour le câble optique à Rodrigues avec le déplacement personnelle du ministre 

de Télécommunication, l’honorable Chedumbrum Pillay et le représentant de 

………….  Ensuite il y a eu l’augmentation de la bande passante en passant de 

37 mégabit à 155 mégabit par seconde, qui passera 195 mégabit par seconde en 

janvier 2014.  Cela va certainement jeter des bases solides pour un avenir 

meilleur dans ce secteur.  Avec l’augmentation de la bande passante, j’ai le 

plaisir d’informé la chambre que les operateurs téléphoniques ont déjà fait 

acquisition de capacité additionnelle en terme de capacité de connection à 

l’internet.  Ainsi le Mauritius Telecom a déjà développé trois packages pour les 

abonnés résidentiel à Rodrigues soit le Orange Sociale qui est à Rs 200 

mensuellement à une vitesse de 256 kilobytes et avec un volume de trafic de 2 

gigabytes.  Le Orange Découverte, un nouveau package aussi qui coûte Rs 349 

mensuellement avec une vitesse de 256 kilobits et le Orange 512 qui est de 
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Rs 699 mensuellement à une vitesse de 512 kilo et c’est important de noter 

qu’avant l’arriver de la bande passante l’augmentation, à Rodrigues il y avait 

que le package de 228 kilo pour les abonnées résidentielle. 

 

 M. le président, il est bon de noter que déjà une centaine d’abonné de 

Mauritius Telecom a profité de ce service améliorer et dans les jours qui 

viennent, il y aura une campagne de communication pour mieux informer la 

population de ces nouvelles facilités et d’encourager celle-ci à profiter des 

développements encourus.  En sus de cela les documents pour lancer les appels 

d’offres pour la rénovation de la DBM building à Camp du Roi ont déjà été 

soumis à ma commission et les appels d’offres vont être lancés incessamment. 

 

 M. le président, l’entreprenariat reste un des piliers économique potentiel 

pour Rodrigues.  C’est dans cette optique que des assises de l’entreprenariats se 

sont tenus en février de l’année 2013 ou plus de 150 personnes et entreprises ont 

participés à cette important atelier et les retombés seront plus que bénéfiques 

pour Rodrigues.  Dans ce même contexte, ma commission a organisé la 

deuxième édition du Salon de la Formation et des Métiers du 06 au 08 juin qui 

avait pour thème « Métiers et Développement Durable ».  Le but de ce salon a 

été de permettre aux jeunes de rêver son métier et d’imaginer son parcours de 

formation qui conduit vers l’emploie.  C’était aussi l’occasion rêver pour les 

entrepreneurs locaux de se faire connaître et valoriser leurs produits.   

 

 Je suis fière d’annoncé que le dossier de développer un label pour 

Rodrigues avance à pas de géant.  Le Consultant recruter a eu plus de six 

ateliers de travail avec les différents acteurs des différents secteurs économique 

de Rodrigues et la Phase II du processus a déjà été enclenchée.  Il reste 

maintenant à finir la Phase III qui consiste à implémenter le label et cela sera 

chose faite l’année prochaine.   

 

 La formation professionnelle et l’éducation tertiaire.  M. le président, il 

est indéniable que la formation à un rôle primordial à jouer afin de fournir les 

compétences nécessaires à la population pour participer activement au 

développement économique et soutenu de l’île Rodrigues autonome.   

 

 Les projets suivants dans les domaines du développement des 

compétences ont été organisés depuis le début de l’année au profit de plusieurs 

groupes de bénéficiaire.  Un diplôme en Social Work pour une vingtaine de 

bénéficiaire incluant les officiers de la Sécurité Sociale, de la Commission de la 

Jeunesse et du Développement Communautaire, des ONGs de l’île.  Un diplôme 

en Educational Management à l’intention de 70 enseignants des écoles 

primaires.  Un programme de formation à l’intention d’une vingtaine 

d’entrepreneurs dans le secteur d’agro-alimentaire dans le but de doter des 
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compétences nécessaire pour offrir un service plus professionnel.  Un 

programme de stage dans les PME à Maurice à l’intention de 22 entrepreneurs 

en collaboration avec le Human Resource Development Council.  Un 

programme d’alphabétisation fonctionnel à l’intention des membres des forums 

des femmes entrepreneurs de Rodrigues et de l’Association pour le Bienêtre de 

Mangues.  Un programme de formation à l’intention des chauffeurs de la 

fonction publique de Rodrigues en collaboration avec le bureau du premier 

ministre.  Programme de formation aussi en patronage à l’intention d’une 

vingtaine de couturière par le Fashion and Design Institute en collaboration avec 

le Human Resource Development Council.  Un atelier de travail en innovation, 

diversification et entreprenariat par le MPCC.  Le lancement d’un projet Re-use 

Ecolab à l’intention d’une dizaine de fille mère avec le support de Islands et de 

IOC.  Un graduation ceremony à l’intention d’une centaine de professeur du 

primaire et du secondaire ayant suivi le Teachers Diploma Primary, le Diploma 

in Education Management, le PGCE en collaboration avec le Mauritius Institute 

of Education. 

 

 M. le président, mon gouvernement veut mettre l’emphase sur le 

développement de l’entreprenariat à Rodrigues et le pays à besoin de développer 

ces capacités dans les diverses secteurs porteur pour le pays, tel que 

l’agriculture, l’agri business, le tourisme, les métiers verts et le développement 

durable, le TIC et l’artisanats de qualité.  Nous voulons que la formation 

professionnel soit accessible à tous les rodriguais et mettre l’emphase tout 

particulièrement sur des programmes de formation visant à faciliter l’accès à 

l’emploie et à promouvoir la création des petites et moyennes entreprises.  C’est 

ainsi que des programmes de formation courte, qualifiante et non qualifiante 

seront dispensés à l’intention des demandeurs d’emplois, des entrepreneurs, des 

pêcheurs, des agriculteurs dans les domaines où Rodrigues à des potentiels de 

développement, tel que le tourisme, l’agriculture, l’agro-industrie, les métiers 

verts et le développement durable.  La formation doit non seulement permettre 

de booster des secteurs de l’économie existant mais de développer d’autres 

secteurs émergeants.   

 

 M. le président, nous voulons également offrir un meilleur encadrement à 

nos étudiants qui souhaitent rester à Rodrigues et poursuivre des études à 

distance.  C’est dans cette optique que le gouvernement régional va procéder à 

l’installation d’un système de vidéo conférence au Centre de Développement 

des Ressources Humaines Malabar afin de permettre aux étudiants d’avoir plus 

d’interactivité avec les tuteurs et les charger de cours à Maurice ou ailleurs et 

dans ce sens les contactes ont été prises et plusieurs formations seront organiser 

l’année prochaine.   
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 M. le président, tous ces projets ne peuvent se réaliser s’il n’y a pas 

l’effort de toute un chacun au niveau de la commission.  Donc, je tiens à 

remercier le chef de département attaché à ma commission et tous les staffs pour 

le travail d’équipe qu’on a accompli ensemble.  Je souhaite que l’année 

prochaine on  va poursuivre le travail déjà entamer et mettre tout en œuvre pour 

réaliser les mesures énonçaient dans le discours budget présenter par le chef 

commissaire en septembre dernier. 

 

 M. le président, mes remerciements et mes meilleurs vœux vont aussi à 

mon chef commissaire et tous mes collègues, mes amis, les proches sans oublier 

les gens de ma région électorale qui a été ma source d’inspiration depuis ma 

prise de responsabilité.  Merci, M. le président.   

 

REALISATIONS - L’ANNEE 2013 

 

 The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  M. le président, avec votre permission je voudrais 

informer la chambre des réalisations de ma commission pour l’année 2013. 

 

 M. le président, ces dernières années nous avons vu que le changement 

climatique est en train d’aggraver le problème de manque d’eau à Rodrigues.  

Rodrigues passe par des moments très difficiles concernant la production et la 

distribution d’eau.  Nous subissons une sècheresse et la pluviométrie et très 

déficitaire.  La production d’eau qui fut de 5000 m
3
 par jour et aujourd’hui à 

seulement à 3000 m
3 

et ce chiffre est loin de la demande en eau qui est de 

10,000 m
3
 par jour.   

 

 De l’autre côté, M. le président, la modernisation fait que la demande en 

eau augmente, par exemple, avec l’utilisation des toilettes modernes et des 

machines à laver.  Comme annonçait dans notre manifeste électorale et le 

discours du budget du chef commissaire.  M. le président, la priorité de toute les 

priorités de ce gouvernement régionale demeure l’eau.  Ce présent 

gouvernement avec le soutient du gouvernement centrale a décidé d’investir 

massivement dans la production de cette ressource vitale, de restructurer le 

secteur et de renforcer le personnel avec la compétence de nos jeunes qualifiés 

afin de garantir une distribution équitable et efficience en eau.  Dans ce 

contexte, M. le président, nous avons pris la décision d’investir dans des projets 

régionale de dessalement d’eau de mer. 

 

 Un contrat a été alloué pour l’installation de quatre unités de dessalement 

de 1000 m
3
 chacune à Pointe Coton, Caverne Bouteille, Pointe Venus et 

Baie Malgache au coût totale de Rs 156 million.  Le contracteur aura à terminer 

les quatre stations d’ici avril de l’année prochaine. 
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 Mr. Chairperson, Sir, contracts for the construction of water pipelines to 

connect these desalination plants to service reservoir have been awarded as 

follows:- 

 

 - From Baie Malgache desalination plant to Montagne du Sable 

Reservoir to Colas Ltd. for the sum of Rs 6,831,871.70; 

 

 - From Pointe Coton desalination plant to Roche Bon Dieu Reservoir 

to Luxmanbhai Co. Ltd. for the sum of Rs 12,767,546.18; 

 

 - Mr. Chairperson, Sir, a further contract for the construction of an 

intermediate pumping station at Baie Malgache comprising of a 

rain force concrete water tank of capacity 300 m
3
 have been 

awarded to Luxmanbhai Co. Ltd. for the sum of Rs 8,474,052.56; 

 

 - Contract for water pipelines from Caverne Bouteille and 

Pointe Venus desalination plants will be awarded shortly. 

 

 M. le président, c’est une évidence que ma commission est en train de 

mettre en œuvre pour que la population soit enfin soulager de ce problème 

chronique de manque d’eau.  La mise en opération de ces unités de dessalement 

permettra à ma commission d’améliorer la distribution de l’eau à la population 

en termes de fréquence de même que la quantité. 

 

 M. le président, plus de 400 familles ont été identifiés pour bénéficier des 

bassins ronds d’une capacité de 4 m
3
 d’eau avec l’aide de la RCSS et des 

communautés villageoises.  Avec le financement obtenu du ministère d’utilité 

public et la collaboration du RCSS, nous distribuons des matériaux aux familles 

nécessiteux pour leur permettre de collecter de l’eau de pluie et aussi réduire 

leur dépendance sur la distribution des réseaux.  Il est a noté, M. le président, 

que les bénéficiers ont la responsabilité de construire leur réservoir.  A ce jour 

188 bassins ronds ont été déjà construit et la totalité des 800 bassins seront 

compléter d’ici février 2014. 

 

 M. le président, ce gouvernement régionale considère que chaque 

rodriguais à droit à un logement décent plus particulièrement les personnes 

vulnérables.  Comme annoncer dans le discours du budget du chef commissaire 

les personnes dans le besoin auront une maison convenable, comprenant au 

minimum un coin cuisine, une toilette et une salle de bain. 

 

 J’ai le plaisir de confirmer que nos consultations avec la NEF a permis la 

concrétisation de ce projet.  Ma commission a aidé les bénéficiaires des maisons 
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dans la préparation de leur emplacement et la création des accès afin de leur 

permettre de construire leur maison dans le délai imparti.  Les techniciens de ma 

commission assurent la supervision de la construction de ces maisons.  A ce 

jour 90 sites ont été visités et leurs fondations complétaient.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, my Commission has awarded 136 Residential 

Building and Land Use permits and 16 Commercial Building and Land Use 

permits.  The roof of the Mechanical Workshop has been repaired at a cost of 

Rs 2 m. for the health and safety of the workers who were previously exposed to 

risk of accidents while performing their duties in a leaking building.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, in a statement I made in this House last year, the 

difficulties with respect to the level of service concerning public transport in 

Rodrigues.  It was observed that many of the buses operating along the 11 bus 

routes of Rodrigues are over ten years and are proned to break downs.  Several 

meetings have been held with all stakeholders last year to encourage bus owners 

to purchase new buses and to upgrade the bus service. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as from January 2013, seven new buses are 

operating along the roads in Rodrigues and this to the satisfaction of the general 

public. 

 

 M. le président, nous reconnaissons les efforts fait par ces propriétaires 

qui ont renouvelés leurs autobus et je félicite les officiers de la NTA pour leurs 

dévouements.  En sus de cela, M. le président, ma commission a construit neuf 

abris bus à travers l’île pour que le public voyageurs soit à l’abri du soleil et de 

la pluie en attendant le bus.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, accessibility to essential services and safety and 

comfort of the road users are important for the welfare of the population and are 

of utmost importance for my commission.  To that effect, Mr. Chairperson, Sir, 

I am pleased to inform the House that my commission has completed the Brûlé 

to Pointe Coton road of length 5.8 kms and 1.59 kms of road, Citronelle to Terre 

Rouge as well as the construction of nearly 8 kms of track road and foot path 

around the island. 

 

 My commission has started the construction of Phase I of the 

Graviers/Coromandel road and the upgrading of the Accacia to Camp du Roi 

road and the patching of road all around the island is practically completed.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, we have awarded a three-year contract for Global 

Consultancy Services and it is expected that with its input, implementation of 
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investment projects of the Rodrigues Regional Assembly will be greatly 

improved.   

 

 M. le président, je voudrais remercier tous les personnels de la 

commission des infrastructures public, des ressources en eau pour leur 

contribution dans la réalisation des projets que je viens de m’mentionner et qui 

vont contribuer au bien être de la population de Rodrigues. 

 

 Pour conclure, M. le président, je vous présente ainsi qu’à madame 

Sooprayen, au personnel de l’assemblée régionale, au chef commissaire, à 

l’adjointe au chef commissaire, à mes collègues commissaires, aux respectables 

membres de cette auguste assemblée un joyeux Noël et mes meilleurs vœux 

pour l’année 2014.  Je vous remercie, M. le président.   

 

COMMISSION DE LA SECURITE SOCIALE - REALISATIONS 

 

The Commissioner responsible for Trade, Commerce and Licensing 

and Others (Mr. L. D. Baptiste): M. le président, permettez-moi d’adresser 

ces quelques mots à la chambre.  Je suis une fois de plus heureux que la 

commission de la sécurité sociale ait réussi à mettre en application la plupart des 

mesures annoncées dans le budget 2013 et de maintenir ou encore faire mieux 

en termes de performance par rapport aux différents services offerts 

traditionnellement par la commission. 

 

En effet, nous avons pu consolider notre position pour d’avantage, mener 

à bien la mission de veiller à ce que les personnes vulnérables soient protégées 

sous les différents plans de prestation sociale.  Malgré les nombreuses 

contraintes internes et externes et certaines propagandes infectes menés par un 

petit bout de personnes, dans l’ensemble, nous avons pu surmonter toutes les 

difficultés et nous avons toujours su assumer pleinement nos responsabilités et 

réagir comme il se doit au moment voulu. 

 

M. le président, la sécurité sociale est un droit.  C’est un outil très 

essentiel qui nous permet de lutter contre la pauvreté et l’exclusion sociale.  

Durant l’année 2013, la nouvelle politique gouvernementale comme annoncé 

dans le budget 2013 par le ministre des finances pour la location de Rs750 aux 

familles touchant un revenu mensuel de moins de Rs6,200, est venu renforcer le 

filet de protection sociale dans la république. 

 

Cette politique sociale, bien sûr attaché à certaines conditions, va en ligne 

avec la vision de ce gouvernement régionale d’accorder des aides sociales qui 

contribuent à responsabiliser d’avantage les bénéficiaires afin d’assurer que les 

outils soient toujours efficace à long terme et donner des résultats escomptés. 
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M. le président, sous le Child Allowance Scheme, l’aide de Rs750, 1192 

familles additionnelles ont pu bénéficier d’une allocation sociale qui vise à 

encourager les parents à faibles revenus d’envoyer leurs enfants à l’école plus 

régulièrement.  Ainsi, sous ce plan d’aide, Rs14,676,143 ont été déboursés au 

profit de 1834 étudiants Rodriguais jusqu’au mois d’octobre dernier.  Ceci a 

permis à plusieurs parents surtout les mères célibataires vulnérables qui ne sont 

pas qualifiées pour les petites pensions d’avoir un autre moyen pour subvenir 

aux besoins de leurs enfants. 

 

M. le président, selon les feedbacks que nous avons de plusieurs 

institutions scolaires, le Child Allowance Scheme a été vraiment efficace pour 

combattre l’absentéisme chez les enfants nécessiteux. 

 

M. le président, le bureau de la sécurité social ne pourra pas mener à bien 

sa mission sans un personnel formé et qualifié.  Cinq officiers en grade de 

Social Security Officers sont en train de poursuivre un training course d’une 

durée d’une année à Rodrigues et de plus, quatre autres officiers de la 

commission poursuivent le Diploma in Social Work.  Ces formations 

qualifiantes, dispensées à l’intention de ces officiers permettra au personnel de 

la commission de se professionnaliser d’avantage et d’être plus armé pour 

mieux répondre aux besoins de la population. 

 

Un desk de la National Solidarity Fund a été mis en place à Rodrigues en 

février dernier dans le but de permettre aux Rodriguais d’avoir accès à certains 

types d’aides qui jusqu’ici, n’étaient pas accessibles ici à Rodrigues.  Donc, ce 

desk qui opère sous le Medical Unit de la commission a permis d’avoir une 

meilleure collaboration avec le Fond National de Solidarité à Maurice. 

 

M. le président, grâce à cette collaboration, à ce jour, plus de Rs682,900 a 

déjà été décaissé pour venir en aide à 123 familles nécessiteuses.  Parmi, 104 

patients ont déjà bénéficié de l’allocation de Rs200 par jour sous le Subsistence 

Allowance Scheme.  Cette allocation a été conçue spécialement à l’intention des 

patients résidant à Rodrigues qui sont référés par la commission de la santé à 

Maurice pour des traitements médicaux et dont les revenus familiaux ne 

dépassent pas Rs16,500 par mois.  19 autres hardship cases ont été approuvés 

au cas par cas notamment pour le payement de SC et HSC Fees et d’autres cas 

de maladies sévères. 

 

M. le président, un logement plus décent pour nos ainés et handicapés qui 

vivent dans des conditions précaires demeurent une question sociale clé dans 

l’ensemble de l’île.  Pour l’année 2013, des matériaux de constructions destinés 

à 73 personnes âgées ont été distribués pour la construction d’une nouvelle 
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maison.  La commission travaille en ce moment sur une nouvelle liste de 

demande qui sera finalisée sous peu. 

 

La section du commerce est des licences pour sa part, œuvre pour faciliter 

les demandeurs pour avoir leur permis d’opération dans le plus bref délai 

possible.  Plus de 230 nouveaux permis d’opération ont été octroyés cette année.  

De plus, la rénovation de l’abri qui se trouve à la gare routière de Baie Lascars 

permettra aux marchands ambulants qui opèrent à l’entrée de la gare routière de 

trouver un lieu décent pour leurs petits commerces et aussi régulariser leurs 

activités économiques.  Cela va de ce fait donner un nouveau visage sur la gare 

routière de Baie Lascars dans les jours à venir. 

 

M. le président, il y a un très bon climat social qui règne à Rodrigues 

depuis un bon bout de temps.  La stabilité est là.  Les conditions sont réunies 

pour terminer l’année 2013 en beauté et démarrer l’année 2014 sur des bonnes 

notes.  Il y a un environnement qui crée la confiance à tout un chacun.  Les 2000 

pêcheurs sont contents que justice sera faite bientôt car ils auront le 

remboursement de leurs dus depuis 2008 avant la fin de cette année. 

 

Plus de 400 familles à faibles revenus se réjouissent car ils vont pouvoir 

vivre dans leurs propres maisons décentes dans quelques jours ou quelques 

semaines.  Les enseignantes du pré-primaire sont heureuses de pouvoir travailler 

dans des meilleures conditions en 2014.  Les parents sont très soulagés de 

pouvoir assurer la scolarité de leurs enfants avec moins de soucis financiers 

grâce aux mesures prises pour rendre l’éducation au pré-primaire gratuite et 

aussi avec l’introduction du Child Allowance Scheme. 

 

Les employés dans le secteur de la construction notamment les routes 

concasseurs sont tous satisfaits d’avoir pu travailler pendant toute une année 

sans souci de licenciement.  Les traceurs débrouillards sont moins stressés car 

ils trouvent plus d’opportunité pour saisir un petit boulot ici et là même à temps 

partiel ou à courte durée.  Les jeunes entrepreneurs sont plus optimistes car il va 

s’ouvrir plus d’opportunités sur eux en 2014 pour démarrer un petit business 

soit pour trouver un emploi notamment dans le secteur, dans le domaine de 

l’agriculture et l’informatique. 

 

M. le président, avant de terminer, je voudrais profiter de cette occasion 

pour remercier le Departmental Head et tous les staffs de ma commission pour 

leur dévouement et engagement.  Je remercie également tous les ONGs qui 

travaillent en étroite collaboration avec la commission, la force policière et 

toutes les autres commissions de l’Assemblée Régionale de Rodrigues pour leur 

précieuse collaboration.  Je suis aussi très reconnaissant envers les ministères de 
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la sécurité sociale, du travail, de l’emploi et le ministère du commerce et 

protection des consommateurs pour leur soutien. 

 

Je remercie aussi tous mes collègues commissaires et spécialement le 

Chef commissaire pour leur support et éclairage dans la prise de décision ainsi 

que les Backbenchers et d’autres membres de l’autre côté de la chambre qui 

apportent des suggestions constructives. 

 

M. le président, en cette période de fin d’année, permettez-moi de 

souhaiter au Chairperson de l’Assemblée Régionale, le Clerk, le Deputy Clerk, 

tous les staffs et à tout le monde un joyeux noël et une bonne et heureuse année 

2014.  Merci pour votre attention. 
 

COMMISSION FOR YOUTH AND OTHER 

– MAJOR ACHIEVEMENTS 

 

The Commissioner responsible for Youth and others (Ms. M. R. 

Edouard):  Mr. Chairperson, Sir, I wish to thank you to give me the floor to 

elaborate on major achievements of my commission during the second half of 

this year 2013.  It is a year that I can qualify as being fruitful and a year, driven 

by the spirit of innovation and creativity.  To start with, there has been the 

celebration of the Rodrigues Day on the 12 October marked by the traditional.... 

Ceremony, the reading of the Chief Commissioner’s message in schools and 

which culminated with a lively creative show reflecting the cultural values, 

customs and traditions of this island.  This very first time lively show was 

marked by participation of each and every sector that marked the Rodriguan life 

– the RCSS, the different commissions of the Regional Assembly, the NGOs 

and other partners. 

 

Ce fut un spectacle haut en couleur mariant tradition et modernité qui a 

ravi toute la population rodriguaise.  In the same respect, Mr. Chairperson, Sir, 

a radio programme promoting our cultural identity was broadcasted an entire 

week prior to the 12 of October in view of sensitising the population to 

safeguard our cultural assets inherited from the past generations. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as the theme states, “A nou continié construction 

l’autonomie dan solidarité”, the celebration around the autonomy meant to 

develop and enhance solidarity and a sense of belonging amongst the 

Rodriguans.  We can say, Mr. Chairperson, Sir, that the target was reached and 

that we are on the right track in our endeavour. 

 

With regard to Festival Créole, Mr. Chairperson, Sir, the Rodrigues 

Regional Assembly has celebrated its 14
th
 Festival Créole as from the 02 to the 
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08 of December 2013 around the theme ‘Retrace nou l’histoire, constrir nou 

l’avenir’.  The major objectives amongst others of this festival are to develop a 

calendar leading to the standardisation of creole language in Rodrigues, to 

increase cultural and tourism visibility of Rodrigues in the Indian Ocean and at 

international level, to unify islands in the Indian Ocean and to pull together our 

cultural wealth to fight social ills and lastly, to develop a platform to promote 

cultural exchanges and to create demand for local products in the Indian Ocean. 

 

The opening ceremony of the festival was held at Mon Plaisir and so, the 

participation of traditional groups and other artists.  Amongst the activities were 

workshops in Linguistic and in Photography meant for beginners and 

professionals and after which, exhibitions were held to promote Rodriguan’s 

authenticity and uniqueness. 

 

The Workshop on Linguistic and Literature has targeted some 25 

resource persons and stakeholders who are directly involved in the development 

and promotion of Rodriguan Creole.  The main outcome of this working session 

is to establish the graphic rodriguais and eventually to develop a dictionary with 

a view to standardising Creole language in Rodrigues.  This workshop is a 

starting point to encourage artists to write novels, slams, poems and other 

literary genres in Creole. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this exercise is no doubt invaluable in view of 

strengthening our native language and standardising the latter.  Similarly, Mr. 

Chairperson, Sir, exhibition of ancient photos were held at the level of the 

Centre de Lecture Public et d’Animation Culturel (CELPAC) of Port Mathurin 

and the exhibition was organised in relation to the forthcoming of an archives 

for Rodrigues.  Fortunately, photos were donated by great promoters of 

Rodriguan’s history and culture and a communiqué in this sense was 

broadcasted on the radio in view of encouraging all the Rodriguan population to 

participate in that same project. 

 

In addition, Mr. Chairperson, Sir, to promote exchange between the local 

and overseas artists, a workshop delivered by an artist from the Seychelles was 

organised on ‘l’ékritir misikal ek l’évènement ciel’ in view of promoting sharing 

of the strengths, weaknesses and future challenges and to better cope with 

emerging issues in the world of music.  On the 06 December, we saw the 

theatrical shows in the different regions of the island.  In fact, these shows were 

centred on our cultural identity and were opportunities to develop and promote 

drama in Creole in the island. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we also saw the Concert de l’Océan Indien held at 

Malabar and which grouped and united artists from Reunion Island, Seychelles 
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and some 12 musical and cultural groups of Rodrigues, itself.  It was an 

exceptional occasion for the artists from the different islands of the Indian 

Ocean to express their talent and to develop a musical platform to promote 

musical sharing. 

 

It is not worth noting, Mr. Chairperson, Sir, that Malabar was crowded 

with about some 9000 spectators.  Driven by the spirit of creativity and 

innovation, the Festival Creole was culminated by a pique-nique dan la 

campagne with a vilaz créole held at Araucaria and we saw that this activity 

was very much appreciated by the different members of the public and the 

tourists that were present during this same activity. 

 

In addition, local dishes were proposed to the visitors of the event and 

had the opportunity to experience the way of life of our elders.  It was the right 

place and time for the commission to showcase our traditions, custom and 

values for the new generations and to promote same. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Festival Créole laid strong foundations for 

projects like the Archives of Rodrigues and the Museum of Rodrigues.  Indeed, 

this Festival Créole is not limited to infrastructure development but it rather 

stands on the strong cultural heritage and wealth that we transmit from 

generation to generation and the strong sense of belonging that it fosters in the 

population. 

 

Mr. Chairperson, Sir, on a réussi notre pari car la créolité se vit tous les 

jours et dans tout ce que nous faisons.  On a investi dans tout ce qui est 

intangible pour le moment mais à l’avenir, les générations pourront vivre leurs 

histoires à travers les différents médias. 

 

Mr. Chairperson, Sir, my commission collaborated with the Rodrigues 

Council at the organisation of the first jamboree in Rodrigues as from the 23 

November to the 02 December at Graviers and this same activity touched 1000 

Scouts both from Rodrigues and Mauritius. 

 

The major objectives of this jamboree was to encourage social, physical, 

spiritual and mental development of youngsters to bring young people of 

different origins – social and cultural background together, to share their 

experience, to value our culture and the beauty of Rodrigues and to give our 

Scouts opportunities to discover the uniqueness of Rodrigues.  Eventually, on 

the 01 December, we commemorated the International AIDS Day with the 

Scouts on the camp on the 01 December and the activities on the camp were as 

follows – social activities, cultural activities, handicraft, sea activities and 

physical activities. 
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Going to Spécial Vacances, Mr. Chairperson, Sir, the Spécial Vacances 

Programme organised during the school holidays targets in and out of school 

youths and has as main objectives to provide healthy and enjoyable recreative 

and leisure activities to the youth giving the youth of Rodrigues opportunities to 

experience activities and discover the multi facets of Rodrigues through outings, 

hiking and visits to Islet amongst others and lastly, to enhance awareness 

towards environmental issues that is, conservation, preservation and protection 

of the environment. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as I said earlier, my commission is driven by a 

spirit of creativity and innovation and the Spécial Vacances 2013 saw the 

inclusion of two cultural activities namely the Film Projection at Leisure Centre 

which saw the participation of some 200 participants and a cultural activity at 

the level of CELPAC.  We have other activities like randonnée pédestre which 

touched some 230 youngsters, visits to Ile aux Cocos and Combrani Islets and 

which was since a long time not available to the youth, visits to François Leguat 

and finally the Youth Karafun Competition. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we expected some 1800 participants to enrol on the 

programme and I am proud to announce that we have received 2300 

subscriptions which shows an enthusiastic response to this year Spécial 

Vacances Programme. 

 

Finally, Mr. Chairperson, Sir, allow me to give another view of the 

successful organisation of the first Youth Parliament in Rodrigues on Tuesday 

10 and Wednesday 11 of December 2013. 

 

M. le président, dans le discours programme 2012-2017 de ce présent 

gouvernement régional, le Chef commissaire a élaboré au paragraphe 79 sur la 

mise en place d’un parlement des jeunes dans le but de permettre aux jeunes de 

participer activement pour l’avancement du pays et favoriser le développement 

d’un esprit critique. 

 

M. le président, je suis fière aujourd’hui que ce présent gouvernement 

régional ait pu respecter son agenda et ait pu organiser ce premier parlement des 

jeunes à Rodrigues et même dans la république de Maurice.  Le 10 et 11 

décembre dernier, l’île Rodrigues et les jeunes Rodriguais ont marqué l’histoire 

et ont su et pu débattre autour des différents aspects qui marquent et ont marqué 

la vie de cette île. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Youth Parliament 2013 was held at Mon Plaisir 

and my commission has put forward the initiative to set up this parliament to 
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allow the youth aged between 16 and 30 to participate actively in           

decision-making and development process of Rodrigues.  The Youth Parliament 

was inspired by different national and international models, bearing in mind the 

Rodriguan context and its day-to-day businesses.  This first time activity in 

Rodrigues and the Republic aims at giving a maximum number of young people 

the opportunity to live parliament experience and develop leadership skills. 

 

Indeed, while showing mastery of the important issues that marked the 

life of the island, this initiative aims at encouraging youth empowerment and a 

research culture among the younger generation.  Mr. Chairperson, Sir, the 

innovation was also found in the fact that the debates could be done in Creole, 

French or English so that all the youth of Rodrigues have the opportunity to 

bring in ideas and debate around pertinent issues.  I wish to highlight that the 

major topics chosen for this parliament were ICT development in Rodrigues, 

social scourges, environment and entrepreneurship. 

 

I am, therefore, pleased to announce, Mr. Chairperson, Sir, that 16 

resolutions were approved with some amendments and the following.... features 

were noted that is, great team spirit and active participation of members, high 

level of debate in terms of questions and answers and hence, giving way to 

proposals and rules and regulations of the General Assembly were respected. 

 

In the same breath, Mr. Chairperson, Sir, a newsletter covering the two 

days session of this first youth parliament was released on the 11 December and 

the satisfaction of the young people of Rodrigues who participated in this event 

was palpable. 

 

To end, Mr. Chairperson, Sir, allow me to express heartfelt thanks to the 

members of the staff of my commission, the different stakeholders that is RCSS, 

NGOs and other partners, the different sponsors, the Conseil Culturel and all 

those who have contributed in making the different activities of my commission 

a success.  Special thanks also go to the Chief Commissioner and my colleagues 

Commissioner and I hope that next year 2014 will be as fruitful and rich.  I seize 

the opportunity to wish the Chairperson of this House, my colleagues, the Chief 

Commissioner and all the Members here a merry Christmas a happy new year 

2014.  Thank you. 

 

END OF YEAR MESSAGE 

 

Mr. Chairperson:  Thank you.  I now invite the Chief Commissioner as 

leader of the House to say a few words for his end of year message.  You have 

the floor. 
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The Chief Commissioner :  M. le président, permettez-moi en ma 

qualité de Chef Commissaire de présenter mes vœux de joyeux Noël et de 

nouvel an à tous les membres de cette assemblée et à leurs familles. 

 

Je voudrais, M. le président, vous présenter mes remerciements pour la 

manière exemplaire dont vous avez présidé les débats de cette Assemblée 

pendant cette année.  Je voudrais surtout féliciter et remercier mes collègues 

pour leurs prestations, leurs courages et la manière dont ils ont participés aux 

travaux de cette assemblée.  Nous l’avons fait dans le respect et la dignité 

comme des hommes et des femmes responsables envers le peuple Rodriguais.  

Nous ne nous sommes jamais écartés de notre vision de construire ce pays et 

d’accompagner les Rodriguais dans la construction de leur avenir par la 

responsabilisation. 

 

M. le président, puis-je vous demander en mon nom personnel et au nom 

de cette assemblée régionale de transmettre au Président de la république, son 

excellence Kailash Purryag et Madame, à la Vice-présidente, Mme. Monique 

Ohsan Bellepeau, au Premier Ministre l’honorable docteur Navin Chandra 

Ramgoolam et Madame, aux honorables Vice Premier ministres et à leurs 

épouses, au Speaker de l’Assemblée Nationale, M. Rajrag Peeroo et Madame, 

aux Leader de l’Opposition, l’honorable Paul Raymond Bérenger et Madame et 

aux membres de l’Assemblée Nationale et leurs familles, nos vœux de bonne et 

heureuse année 2014. 

 

A vous, M. le président et Madame et famille nos vœux de bonne et 

heureuse année 2014.  Nos meilleurs vœux de bonne année vont aussi au Clerc 

de l’assemblée et à son adjointe, à tous les personnels de l’Assemblée et à leurs 

familles, aux policiers et à leurs familles.  Nos souhaits vont également à 

l’Island Chief Executive et les personnels de mon bureau, les Departmental 

Heads ainsi que tous les personnels de différentes commissions et à leurs 

familles. 

 

M. le président, je voudrais présenter à toute la population de Rodrigues, 

tous les enfants, les jeunes et les adultes, mes vœux de joyeux Noël et de bonne 

et heureuse année 2014.  Je les remercie pour leur intérêt et dévouement pour le 

développement de Rodrigues, et à tous ceux et à toutes celles qui, durant cette 

année, ont travaillé avec la volonté et courage pour la réussite de cette île 

Rodrigues autonome.  Aux enfants et aux jeunes qui vont prendre le chemin de 

l’école, nous leurs souhaitons une bonne rentrée de classe pour 2014.  Nos vœux 

de joyeux Noël et de bonne année à toutes les familles Rodriguaise qui vivent et 

qui travaillent à l’île Maurice, à ceux et à celles habitant l’île Maurice et qui 

travaillent à Rodrigues et à nous ban grand dimoune et qui durant les fêtes de 

fin d’année vivent des souvenirs inoubliables de la vie.  Merci. M. le président. 
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[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Chief Commissioner.  I now invite the 

Minority Leader.  You have the floor to say a few words. 

 

The Minority Leader:  Merci, M. le président.  Permettez-moi de me 

joindre au Chef commissaire pour exprimer mes meilleurs vœux à tous les 

membres de cette chambre, au Chef commissaire et à leurs familles et aussi à 

tous les staffs et membres de l’Assemblée Régionale de Rodrigues.  Sans 

oublier vous aussi, M. le président, vous et votre épouse et votre famille, au 

Clerc de l’Assemblée, au Deputy Clerc et leurs familles. 

 

I wish also, Mr. Chairperson, Sir, to extend the season greetings to the 

President of the Republic of Mauritius, Mr. Kailash Purryag and Mrs. Purryag, 

to the Vice-President, Mrs. Monique Ohsan Bellepeau, to Doctor the Honorable 

Prime Minister and Mrs. Veena Ramgoolam, the Deputy Prime Minister and 

Vice-Prime Ministers, Ministers, Members of the National Assembly and their 

families and also to all the population of Rodrigues. 

 

M. le président, l’année 2013 n’a pas été une année comme on dit où tout 

a été rose.  On a connu beaucoup de difficulté sur tous les plans mais on espère 

que l’année prochaine sera une année meilleure.  Au niveau de cette chambre, 

nous avons eu pas mal de débats où des fois nous savons que les débats n’ont 

pas été at the expectation of one and all. 

 

I know it has been a very difficult task for you and I wish that next year it 

will be better and that all Members of this House will feel more satisfied.  So, I 

wish that next year will be a better year for one and all.  So, I wish you all 

Members of this august Assembly and the staffs of the Rodrigues Regional 

Assembly, all the workers together with their families a merry Christmas and a 

happy new year.  Thank you. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Minority Leader.  Respected Members, 

on behalf of the staff of Rodrigues Regional Assembly, I wish to associate 

myself to the Chief Commissioner and the Minority Leader to send my very 

best wishes to you and your family.  Although I have had to act authoritatively 

but within the parameters of the Standing Orders at times, I am happy to say 

that most of you, respected Members, have played your part fairly well.  Tout 

est bien qui finit bien.  We have to bear in mind that this august Assembly 

should…  I do not say ‘could’, I say ‘should’, should be a model to others and 

with goodwill and comprehension, it is possible. 
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To conclude, I reiterate my best wishes to everyone in this Assembly.  I 

also avail myself of the opportunity to extend my thanks and gratitude to the 

Clerk, to the Deputy Clerk, the Serjeant-at-Arms and his team and all staff 

members of the Assembly for their corporation the whole year round.  May I 

also extend my very best wishes to his excellence, the President of the Republic 

of Mauritius and Mrs. Purryag, excellence, the Vice-President, Mrs. Monique 

Bellepeau, Doctor the Honorable Prime Minister Navin Chandra Ramgoolam 

and Mrs. Veena Ramgoolam and, finally, the Honorable Speaker of the National 

Assembly and Mrs. Peeroo.  May year 2014 be brightened still and let us work 

in unity.  Thank you for your attention.  You are kindly invited to a refreshment 

after this sitting.  Thank you. 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that this 

Assembly do now adjourn to Tuesday 04 March 2014 at 10.30 hours. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 

 

Mr. Chairperson:  Agathe, you have the floor for a few minutes. 

 

MATTERS RAISED 

 

END OF YEAR GREETING 

 

Mr. J. C. Agathe:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  First and for most, 

I would like to thank the House for having paid tribute to late Nelson Mandela.  

Consequently, I have to thank our Chief Commissioner, you and the Minority 

Leader for the speeches they made.  What make me, Mr. Chairperson, Sir, 

happy, is the good action undertook by our Chief Commissioner and our 

Minority Leader.  They shook hands in front of all those present.  I would like 

to seize this occasion to ask one and all for 2014 to throw away our anger, to 

enlarge these gestures.  I will call upon all to extend our hands together for the 

betterment of the island et la réussite de l’autonomie.  A nou continié constrir 

lotonomie dan la solidarité. 

 

By the same way, it is high time that we sit together and see what 

amendments could be done to the Rodrigues Regional Assembly Act 2001.  Our 

autonomy, Mr. Chairperson, Sir, is at stake.  Trouble is ahead.  Example, 
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through the Sports Bill, the Commissioner for Sports is gradually losing 

autonomy on sports.  United we stand, divided we lose and we fall. 

 

To end, Mr. Chairperson, Sir, I will seize this opportunity on behalf of 

my family to extend a merry Christmas and a happy new year 2014 to you and 

family, the Chief Commissioner and family, Commissioners and family, the 

Minority Leader and family, our colleague, Members of this Assembly and 

family, the Advisors, the Departmental Heads, the Island Chief Executive, the 

Administrative Staff, Members of the Public Accounts Committee, Police 

Officers, the Press, the visitors in this House and family.  Thank you for this, 

Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Mr. Agathe. 

 

AMBULANCE DRIVERS & ATTENDANTS 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, thank you for giving me the 

permission to address the House on this last sitting of the year on the condition 

of work of Ambulance Drivers and Attendants. 

 

Mr. Chairperson, Sir, according to the PRB Report under the Personal 

Management Manual, Ambulance Drivers and Attendants must cover a shift of 

40 hours a week and 160 hours a month.  These government servants posted in 

the Health Services are fully and have always been committed to ensure a 

continuous and satisfactory service to the public at large. 

 

However, Mr. Chairperson, Sir, according to the roaster of work of 

Ambulance Drivers and Attendants, actually, more than 40 hours of work a 

week are being covered by them and there is no payment of compensation in 

respect to the additional work load.  Ambulance Drivers and Attendants posted 

at Mont Lubin and La Ferme Area Health Centres work on a roaster basis where 

only one Ambulance Driver and one Attendant are posted during day and night.  

The day duty is from 7 hour to 17 hours minus one hour for lunchtime that is 9 

hours.  The night duty is from 17 hours to 7 hours the next day minus one hour 

for dinner and two hours for resting time that is 11 hours. 

 

Mr. Chairperson, Sir, to cover a shift of 40 hours a week, an Ambulance 

Driver and Attendant must perform two-day duties, that is, 18 hours and two 

night duties that is, 22 hours, summing up to 40 hours.  Being given that there is 

only one Driver and one Attendant in post during day or night, at the two area 

health centres, this is not the case.  Being given that almost all cases are 

unexpected with respect to the demand for ambulances, these public servants 

are performing about 8 hours of work more than established per week compared 
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to those posted at Queen Elizabeth Hospital where there are two Drivers and 

two Attendants. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I hold this opportunity to inform the Chief 

Commissioner’s Office namely the Island Chief Executive and the Commission 

for Health on this problem and hope that actions be taken to resettle the 

condition of work of these Ambulance Drivers and Attendants for equal work, 

for equal pay and with due respect given to them to their resting time and 

lunchtime which are the fundamentals of human rights and the good running of 

health services in Rodrigues.  Tout ça, M. le président, parce qu’ils sont les 

maillons forts dans la chaine de la santé à Rodrigues.  Best wishes to all.  

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 

 

 At 16.15 hours the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 

04 March 2014 at 10.30 hours. 

 

 

 


